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Beaconsfield Recreation 
Centre: an upgrade for 
a community on 
the move  

Dear	residents,	

50	years	ago,	Beaconsfield	built	a	recreation	
centre	 that	 is	 now	 the	 beating	 heart	 of	 our	
sporting	 and	 social	 activities.	 This	 iconic	
facility,	which	has	seen	thousands	of	residents	
pass	 through	 its	 doors	 over	 the	 decades,	
deserves	 a	 second	 lease	 on	 life.	 That's	 why,	
after	years	of	consultation	and	planning,	 it	 is	
being	upgraded	to	make	it	a	more	welcoming,	
safe	and	sustainable	space.	

Why is this renovation necessary? 
The	 current	 centre,	 built	 in	 the	 1970s,	 no	
longer	 meets	 safety	 and	 comfort	 standards:	
the	 concrete	 pool	 basin	 needs	 to	 be	 rebuilt,	
the	 heating	 and	 ventilation	 systems	 are	
outdated,	asbestos	must	be	removed,	and	new	
fire	safety	systems	are	required,	among	other	
things.	This	upgrade	will	provide	an	improved	

environment	for	everyone,	from	children	to	the	elderly,	and	will	
continue	to	serve	as	a	shelter	for	our	residents	in	the	event	of	
an	emergency.	

This	 project	 is	 part	 of	 our	 overall	 vision	 for	 a	 dynamic	 and	
resilient	city,	as	 is	 the	 Imagine Centennial	project,	a	modern	
space	that	will	bring	the	Library	and	Centennial	Hall	together	in	
a	single,	revitalised	place	for	everyone.	More	than	half	the	cost	
of	 this	 project	 is	 covered	 by	 grants,	minimising	 the	 financial	
impact	on	our	community.	

Sound management for sustainable projects 
We	invest	sustainably	and	responsibly,	in	line	with	our	financial	
capacity.	Renovating	the	Recreation	Centre	will	be	about	half	
the	 cost	 of	 building	 from	 scratch	 and	 is	 less	 disruptive	 as	
improvements	can	be	phased	in	over	time.	Thanks	to	rigorous	
management	 since	 2014,	 we	 have	 mitigated	 the	 effects	
of	 inflation	 while	maintaining	 the	 quality	 of	 our	 services.	 By	
reducing	 budget	 growth	 to	 half	 the	 rate	 of	 inflation	 for	 13	
years,	we	have	demonstrated	our	ability	 to	be	good	stewards	
of	public	funds.	This	is	the	spirit	in	which	we	are	undertaking	
the	renovation	of	the	Recreation	Centre	with	limited	financial	
impact,	 even	 though	 it	 is	 one	 of	 the	 City’s	 most	 important	
investments.	

Le Centre récréatif de 
Beaconsfield : un projet 
de modernisation pour 
une communauté en 
mouvement 

Chères	résidentes,	chers	résidents,	

Il	 y	a	50	ans,	Beaconsfield	s’est	dotée	d’un	
centre	 récréatif	 qui	 est	 aujourd’hui	 le	 cœur	
battant	de	nos	activités	sportives	et	sociales.	
Ce	 lieu	 emblématique,	 qui	 a	 vu	 passer	 des	
milliers	 de	 citoyens	 au	 fil	 des	 décennies,	
mérite	 une	 seconde	 jeunesse.	 C’est	
pourquoi,	après	des	années	de	consultations	
et	 de	 planification,	 il	 sera	 modernisé	 pour	
en	 faire	 un	 espace	 encore	 plus	 accueillant,	
sécuritaire	et	durable.	

Pourquoi cette rénovation est-elle 
nécessaire ? 
Le	 centre	 actuel,	 construit	 dans	 les	 années	
1970,	 ne	 répond	 plus	 aux	 normes	 de	
sécurité	 ni	 de	 confort	 :	 bassin	 en	 béton	 de	
la	 piscine	 à	 refaire,	 systèmes	 de	 chauffage	
et	de	ventilation	désuets,	amiante	à	retirer	et	mise	à	 jour	de	
nouveaux	systèmes	de	sécurité	 incendie,	entre	autres.	Cette	
mise	aux	normes	permettra	d’offrir	un	environnement	optimisé	
pour	tous,	des	enfants	aux	aînés,	et	de	continuer	à	servir	de	
lieu	d’accueil	pour	nos	citoyens	en	cas	de	situations	d’urgence.	

Ce	 projet	 s'inscrit	 dans	 notre	 vision	 globale	 d’une	 ville	
dynamique	 et	 résiliente	 tout	 comme	 le	 projet	 Imagine 
Centennial,	un	espace	moderne	qui	réunira	notre	bibliothèque	
et	l’édifice	Centennial	en	un	lieu	unique	et	revitalisé	pour	tous.	
Plus	de	la	moitié	des	coûts	de	ce	projet	sont	assumés	par	des	
subventions,	ce	qui	en	minimise	l’impact	financier	pour	notre	
communauté.	

Une gestion rigoureuse pour des projets durables 
Nous	 investissons	 de	manière	 durable	 et	 responsable,	 dans	
le	 respect	 de	 notre	 capacité	 financière.	 Rénover	 le	 Centre	
récréatif	coûtera	environ	la	moitié	d'une	construction	neuve	et	
présentera	moins	d’inconvénients,	car	les	travaux	pourront	être	
réalisés	par	étapes.	De	plus,	grâce	à	une	gestion	 rigoureuse	
depuis	2014,	nous	avons	atténué	les	effets	de	l’inflation,	et	ce,	
tout	en	maintenant	la	qualité	de	nos	services.	En	réduisant	la	
croissance	budgétaire	pendant	13	ans	à	la	moitié	de	l’inflation,	
nous	 avons	 prouvé	 notre	 capacité	 de	 bien	 gérer	 les	 fonds	
publics.	C’est	dans	cet	esprit	que	nous	réalisons	la	rénovation	
du	Centre	récréatif	avec	un	impact	financier	limité,	même	s’il	
s’agit	de	l’un	des	investissements	majeurs	de	la	Ville.		

Georges Bourelle
Maire	|	Mayor

MOT DU MAIRE | MESSAGE FROM THE MAYOR
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Pour	 y	 arriver,	 nous	 avons	 écouté,	 consulté	 et	 travaillé	 avec	
vous	 pour	 définir	 ensemble	 l’avenir	 de	 Beaconsfield.	 C’est	
grâce	à	 votre	 soutien,	 à	 celui	 des	organisations	 locales	 et	 à	
l’engagement	 de	 notre	 administration	 municipale	 que	 ces	
projets	 se	 réalisent.	 Merci	 de	 votre	 confiance	 et	 de	 votre	
engagement	 pour	 une	 communauté	 où	 il	 fait	 bon	 vivre	
aujourd’hui	et	pour	les	générations	futures.	

To	achieve	this,	we	have	listened,	consulted	and	worked	with	
you	 to	 define	 the	 future	 of	Beaconsfield.	 It	 is	 thanks	 to	 your	
support,	the	support	of	local	organizations	and	the	commitment	
of	our	municipal	administration	that	these	projects	are	coming	
to	 fruition.	 Thank	 you	 for	 your	 confidence	 and	 support	 in	
making	Beaconsfield	a	better	place	to	live,	now	and	for	future	
generations.	

MOT DU MAIRE | MESSAGE FROM THE MAYOR    Suite de la page 3 | Continued from page 3

Chaque année, la Ville de Beaconsfield consacre une attention 
particulière à l'entretien de ses infrastructures, essentielles 
à la qualité de vie des résidents. Ces travaux d'entretien, qui 
représentent un investissement annuel d'environ 10 M$, 
couvrent un éventail de projets, certains planifiés sur le long 
terme, et d’autres, plus quotidiens, indispensables pour que 
notre ville reste fonctionnelle et agréable à vivre.

Ainsi, nous mettons l’accent sur l’entretien des infrastructures 
comme les routes, les trottoirs, les égouts et le réseau 
de drainage, pour ne citer que quelques exemples. Ces 
investissements annuels varient selon les besoins constatés 
sur le terrain. Face aux défis climatiques qui se multiplient, 
nous allons doubler les efforts pour l’entretien des fossés, 
actifs naturels et caractéristiques uniques de Beaconsfield, 
et intensifier le nettoyage de notre réseau de drainage pour 
optimiser notre résilience aux futures intempéries. 

Le pavage des routes est également une priorité annuelle : 
environ 4 % du réseau, soit 4 à 5 km de routes, est repavé 
chaque année pour maintenir une circulation sécuritaire et 
fiable. En parallèle, nos parcs font aussi l’objet d’un entretien 
continu. Le parc Devon, par exemple, bénéficiera d'un projet 
d’amélioration, dont les travaux débuteront en 2025. 

Ces actions, bien que parfois discrètes, sont essentielles pour 
maintenir un milieu de vie paisible, en répondant aux besoins 
de notre communauté tout en anticipant les défis de demain. 

Each year, the City of Beaconsfield places particular emphasis 
on maintaining its infrastructure, which is essential to the 
quality of life of its residents. This maintenance represents 
an annual investment of approximately $10M, covering a 
range of projects. While some projects are planned with a long-
term vision, others, more day-to-day, are vital to keep our city 
functional and pleasant to live in.

We focus on maintaining key infrastructure such as roads, 
sidewalks, sewers, and the drainage network, to name just a few. 
These annual investments vary according to the needs observed 
in the field. In the face of increasing climate challenges, we are 
doubling our efforts to maintain ditches, which are a natural 
asset and a unique feature of Beaconsfield, and stepping up 
the cleaning of our drainage network to optimise our resilience 
to future extreme weather events. 

Road paving is also an annual priority: approximately 4% of the 
road network, or 4 to 5 km of roads, are repaved each year to 
ensure safe and reliable circulation. Our parks are also subject 
to ongoing maintenance. For example, Devon Park will benefit 
from an improvement project, with work set to begin in 2025. 

These actions, although sometimes discreet, are essential to 
maintaining a peaceful living environment, meeting the needs 
of our community while anticipating the challenges of tomorrow. 

PRENDRE SOIN DE NOTRE VILLE :  
UN INVESTISSEMENT DURABLE
CARING FOR OUR CITY:  
A SUSTAINABLE INVESTMENT 
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La rénovation complète du 
système de refroidissement  

Complete overhaul of the 
cooling system

La remise à neuf de la  
dalle de béton 

Refurbishment of the 
concrete slab

Le remplacement des 
bandes de la patinoire 

Replacement of the  
rink boards

La mise en conformité avec 
les normes de sécurité les 

plus récentes 
Compliance with the latest  

safety standards

Le projet progresse conformément au budget et aux échéances fixés. L’aréna 
devrait accueillir à nouveau nos usagers à l’été 2025. Cet espace modernisé 
deviendra un lieu où nos athlètes, petits et grands, pourront rêver à nouveau! 

The project is on track to meet its budget and schedule. The arena should 
welcome our users again in the summer of 2025. This modernized space will  
be a place where athletes, young and old, can once again dream! 

Les travaux de l'aréna entamés cet été vont bon train. Ceux-ci incluent :
Work on the arena began over the summer and is well under way. They include: 

COÛT TOTAL DU PROJET | TOTAL PROJECT COST : 5,5 M$

UN ARÉNA OÙ LES RÊVES PRENNENT FORME
AN ARENA WHERE DREAMS TAKE SHAPE

Aréna du Centre récréatif en juillet 2024 | Recreation Centre arena in July 2024
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La rénovation de notre Centre récréatif est indispensable pour 
le moderniser et répondre aux besoins croissants et diversifiés 
de la communauté. En offrant des installations adaptées, le 
Centre joue un rôle clé dans la promotion des saines habitudes 
de vie, encourageant l'activité physique et le développement 
personnel. Il contribue activement à la santé de la communauté 
en offrant une gamme de services et d'activités qui renforcent 
les liens sociaux et favorisent l'inclusion de tous.

En investissant dans sa rénovation, nous 
investissons dans un avenir plus sain et 
rassembleur pour tous nos résidents.

Notre Centre récréatif est plus qu’un simple bâtiment | Our Recreation Centre is more than just a building  

Images conceptuelles préliminaires | Preliminary concept images

Un centre  
d’activités pour tous

An activity hub  
for everyone

Un espace dédié à  
la communauté

A space dedicated to  
the community

Le foyer de plus  
de 40 groupes et  

associations
Home to over 40  

groups and  
associations 

Le lieu de rendez-
vous de nombreuses 

compétitions sportives
A venue for numerous 
sports competitions

Un centre prêt à  
nous soutenir en cas  

d’urgence  
A centre ready to  
support us in an  

emergency

UN NOUVEAU SOUFFLE 
POUR NOTRE CENTRE 
RÉCRÉATIF

BREATHING NEW LIFE 
INTO THE RECREATION 
CENTRE
The renovation of our Recreation Centre is essential to 
modernize it and meet the growing and diverse needs of the 
community. By providing adapted facilities, the Centre plays a 
key role in promoting healthy lifestyles, encouraging physical 
activity and personal development. It actively contributes to 
the community's well-being by offering a range of services and 
activities that strengthen social bonds and promote inclusion 
for all.

By investing in its renovation, we are investing in 
a healthier and more inclusive future for all our 
residents. 
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UN LIEU POPULAIRE  |  A POPULAR VENUE

150 000 
participants en 2023
participants in 2023

70 % 
sont des résidents

are residents

70 000 
à la piscine
at the pool

50 000 
à l’aréna

at the arena

16 000 
au gymnase

in the gymnasium

11 500 
dans nos salles

in our rooms

2 500 
au camp de jour

at day camps

En plus des  
parents et amis 

qui viennent 
encourager!

Plus parents and 
friends who come  

to cheer!
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POURQUOI RÉNOVER?
Résultat de l’analyse des besoins 2023

Principaux constats identifiés  
• Rénovation complète du Centre récréatif

• Travaux majeurs requis :
- Piscine : refaire le béton du bassin et les vestiaires 
- Gymnase : agrandir la salle et la climatiser
- Aréna : rénover complètement
- Autres salles : adapter à une plus grande variété 

d'activités

• Améliorer l’accessibilité pour tous 

Besoins des usagers 
• Adaptation des équipements et services aux besoins 

évolutifs des usagers

• Vestiaire familial/universel nécessaire

• Installation à adapter pour accueillir des camps de jour

Les besoins des usagers ont évolué au fil du temps,  
ce qui est normal 50 ans plus tard. 

Accessibilité 
• Accès limité pour les personnes à mobilité réduite

• Accès piscine par la rampe extérieure seulement

• Escaliers et salles de bain inadaptés

L’accessibilité universelle est cruciale pour  
permettre à tous, y compris les personnes à mobilité 
réduite, de profiter pleinement des installations. 

État des installations 
• Centre construit en 1974

• Signes d’usure importante

• Installations en fin de cycle de vie utile

Le coût de l’inaction est élevé : un bris de service 
entraîne des conséquences importantes sur le 
fonctionnement des installations, incluant des 
fermetures permanentes.

SEPT CITOYENS SUR DIX 
CONSIDÈRENT QUE NOS 
INSTALLATIONS ET NOS 

ÉQUIPEMENTS NÉCESSITENT  
DES AMÉLIORATIONS. 

UNE PERSONNE SUR DEUX  
CONSIDÈRE QUE LES  
INFRASTRUCTURES  
DOIVENT ÊTRE  
RÉNOVÉES.

Consulter l'étude
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Un Centre amélioré 
• Amélioration de la sécurité 

• Accessible pour tous

• Vestibule repensé pour une plus grande capacité 

• Ajout d’un ascenseur

• Piscine avec une rampe d’accès 

• Ajout d’une salle d’exercice multifonctionnelle pour  
50 personnes 

• Réfection des salles existantes (accessibilité  
améliorée) 

• Agrandissement des vestiaires pour la piscine 

• Ajout d’un nouveau vestiaire universel accessible 
et inclusif

• Ajout de fenestration au travers du Centre

• Ajout d’une mezzanine avec vue sur la piscine

• Ajout d’une zone accessible dans les estrades  
de l’aréna

Image conceptuelle préliminaire

Centre d’urgence  
• Héberge les citoyens lors de situations de mesures 

d’urgence prolongées

• Sert de halte chaleur ou halte fraîcheur lors de 
pannes d’électricité

• Nécessite des installations adaptées pour gérer  
une grande affluence de personnes

Avec l'augmentation des incidents liés aux 
changements climatiques, notre Centre récréatif joue 
un rôle crucial dans la mise en place des mesures 
d’urgence. Il devient un point de rassemblement 
essentiel pour accueillir les résidents et doit être à la 
fois sécuritaire et accessible pour tous.

Mise aux normes du bâtiment  
• Mettre aux normes de la Régie du bâtiment du Québec

• Rendre conformes les sorties de secours

• Ajouter un système de gicleurs

• Retirer l’amiante

La mise aux normes du bâtiment est primordiale pour 
garantir la sécurité des usagers et offrir un  
environnement plus sécuritaire et conforme aux  
exigences gouvernementales actuelles.
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WHY RENOVATE?
Results of the 2023 needs analysis

Key findings identified   
• Complete renovation of the Recreation Centre 

• Major work required: 
- Pool: repair the concrete basin and upgrade the  

locker rooms 
- Gymnasium: enlarge the space and add air conditioning 
- Arena: complete renovation 
- Other rooms: adapt to offer more activities 

• Improve accessibility for all 

User needs 
• Adapting equipment and services to users' changing 

needs 

• Family and inclusive locker room needed 

• Facility to be adapted to accommodate day camps

User needs have evolved over time, which is to be 
expected 50 years later. 

Accessibility 
• Limited access for people with reduced mobility 

• Pool access by external ramp only 

• Unsuitable stairs and bathrooms 

Universal accessibility is essential to allow everyone, 
including people with reduced mobility, to fully enjoy  
the facilities.

State of the facilities 
• Centre built in 1974 

• Signs of major wear and tear 

• Facilities at the end of their useful life cycle 

The cost of inaction is high: service breakdowns 
have serious impacts on facility operations,  
including permanent closures. 

SEVEN OUT OF TEN  
RESIDENTS BELIEVE THAT  

OUR FACILITIES AND  
EQUIPMENT NEED  
TO BE IMPROVED. 

ONE IN TWO PEOPLE  
THINK THAT THE  
INFRASTRUCTURE  
NEEDS  
RENOVATION.

Consult the study
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Emergency centre 
• Hosts residents during prolonged emergency 

situations 

• Serves as a warming or cooling centre during power 
outages 

• Requires facilities adapted to manage large numbers 
of people 

With the increase in incidents linked to climate change, 
our Recreation Centre plays a crucial role in emergency 
preparedness. It has become an essential meeting point 
for residents and must be both safe and accessible to all. 

Building code compliance 
• Meet Régie du bâtiment du Québec standards 

• Make emergency exits compliant 

• Add a sprinkler system 

• Remove asbestos 

Bringing the building up to code is essential to ensure the 
safety of users and to provide a safer environment that 
meets current government requirements. 

An improved Centre 
• Improved safety 

• Accessible for all 

• Lobby redesigned for greater capacity  

• Addition of an elevator 

• Pool with an access ramp 

• New multifunctional exercise room for up to  
50 people 

• Refurbishment of existing rooms (with improved  
accessibility) 

• Enlarged locker rooms for the pool  

• Addition of a new accessible and inclusive  
locker room 

• Addition of windows throughout the Centre 

• Addition of a mezzanine overlooking the pool 

• Accessible seating area in the arena stands 

Preliminary concept image
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  Pourquoi ne pas construire un nouveau Centre ?
• Le coût de la construction d’un nouveau bâtiment serait considérablement 

plus élevé, estimé à deux fois celui des rénovations prévues.

• Les terrains disponibles ne répondent pas aux besoins d'un nouveau projet.

• La reconstruction sur le site actuel entraînerait une interruption majeure des 
services pendant plusieurs années.

  À combien sont estimés les coûts de rénovation ?
Les travaux de rénovation sont actuellement estimés à 35 millions de dollars, 
plus les taxes applicables*.

  Quel sera l'impact sur le compte de taxes ?
L’impact sur les taxes municipales sera amorti sur une période de 40 ans*. 

  Le Centre restera-t-il ouvert pendant les travaux ?
Le Centre restera ouvert pendant les travaux, mais il est probable que certaines 
installations soient fermées temporairement, comme la piscine.

  Quelle sera la durée des travaux ?
Les travaux se dérouleront par phases sur environ 3 ans.

POUR PLUS DE 
QUESTIONS 
RÉPONSES

* Le coût et la période d’amortissement présentés sont estimés sur la base 
des informations actuellement disponibles. Ces montants pourraient fluctuer 
en fonction des variations des prix du marché, des taux d'intérêt ou d'autres 
facteurs économiques, entraînant des ajustements futurs.

FAQ – CENTRE RÉCRÉATIF



FAQ – RECREATION CENTRE
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  Why not build a new Centre?
• Constructing a new building would be significantly more expensive, estimated 

at twice the cost of the planned renovations. 

• Available land does not meet the needs of a new project. 

• Rebuilding on the current site would mean a major interruption in services for 
several years. 

  What is the estimated renovation cost?
Renovation work is currently estimated at $35 million, plus applicable taxes.* 

  What will be the impact on property taxes?
The impact on municipal taxes will be amortized over a period of 40 years.* 

  Will the Centre remain open during the renovations?
The Centre will remain open during the renovations, but some facilities, such as  
the pool, may be temporarily closed.

  How long will the renovations take?
The work will be carried out in phases over approximately 3 years.

* The estimated cost and amortization period are based on currently 
available information. These amounts may vary with changes in market 
prices, interest rates, or other economic factors, which could lead to 
future adjustments. 

FOR MORE 
FAQ
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Centennial
Imagine

Magnifique propriété en bordure de l’eau, le parc et la marina Centennial appartiennent aux résidents 
de Beaconsfield. Le réaménagement permettra à la population de s’approprier pleinement cet immense 

espace vert et de profiter d’aménagements adaptés aux besoins actuels. Lancé en 2018, le projet Imagine 
Centennial vise à revitaliser cet espace riverain dédié à la culture, aux loisirs et à la nature. 

En raison de la désuétude des bâtiments, des équipements et de l’aménagement général du site,  
une action rapide s’impose. 

Voici les principaux enjeux   
• Infrastructures du parc en besoin de réfection majeure 
• Coûts d’entretien élevés des bâtiments anciens 
• Accès limité au lac Saint-Louis 
• Bibliothèque inadaptée aux besoins actuels 
• Espace limité pour socialiser à l’édifice Centennial 
• Accessibilité restreinte  

Plusieurs étapes charnières réalisées cette année   
• Lancement du concours d’architecture  
• Sélection de 4 finalistes parmi les 32 candidatures  
• Présentation publique des 4 concepts  
• Sélection du lauréat Lemay, Bouthillette Parizeau, Elema

 La conception sélectionnée intègre   
• Une bibliothèque répondant aux normes des  

bibliothèques publiques du Québec 
• Plus de rayonnages pour nos collections 
• Plus de places assises et d'espaces collaboratifs 
• Une salle polyvalente 
• Un bâtiment accessible pour tous 
• Un espace café-bistro 
• Des espaces de lecture avec vue sur l'eau 
• Un bâtiment axé sur le développement durable

Ces ajouts ouvriront la porte à de nouveaux services pour  
la communauté. 

Pour en savoir plus sur ce projet transformateur et découvrir comment Beaconsfield 
se prépare à redéfinir son paysage culturel pour les générations futures, visitez 

imaginecentennial.ca.

L’étape des plans et devis avec Lemay, Bouthillette Parizeau et Elema permettra de lancer l’appel d’offres dès le début de 2025. 

Le projet est estimé à 18 $M, dont la moitié proviendra 
de subventions et d'autres sources de financement.



A magnificent waterfront property, Centennial Park and Marina belong to the residents of Beaconsfield.  
The redevelopment will allow residents to take full ownership of this vast green space and enjoy facilities 

tailored to current needs. Launched in 2018, the Imagine Centennial project aims to revitalize this 
waterfront area dedicated to culture, leisure, and nature.   

Given the outdated state of the buildings, equipment and the general layout of the site,  
swift action is needed.

The main issues are    
• Park infrastructure in need of major repairs   

• High maintenance costs of old buildings   

• Limited access to Lake Saint-Louis   

• Library not adapted to current needs   

• Limited social space at Centennial Hall   

• Limited accessibility    

Key milestones achieved this year      
• Launch of the architecture competition   

• Selection of 4 finalists from 32 applications   

• Public presentation of the 4 concepts   

• Selection of the winning team: Lemay, Bouthillette  
Parizeau, Elema 

The selected design incorporates     
• A library meeting Quebec Public Library standards   
• Additional shelving for our collections   
• More seating and collaborative spaces   
• A multipurpose room   
• A building accessible to all 
• A café-bistro space   
• Reading areas overlooking the water   
• A building focused on sustainable development

These additions will allow us to offer a wider range of  
community services.
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To learn more about this transformative project and discover how Beaconsfield 
is preparing to redefine its cultural landscape for future generations, visit 

imaginecentennial.ca.

The plans and specifications stage with Lemay, Bouthillette Parizeau and Elema will enable the call for tenders to be issued in early 2025. 

The project is estimated to cost $18M, half of which will 
come from grants and other sources of funding.

Centennial
Imagine
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